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  Nemrégiben, ezer évvel ezelőtt élt egy bölcs az Agyagkorsók Mezején. Lu Hszue-annak hívták. Őmondta: Egy ember életének csapdái nem az élete. Egy ember életének csapdái az élete.


  Ellentmondás? Igen is, nem is. Gondolkodj el, kérlek, ezen a képen:


  Forróság van. Egy egészen kicsi fa alatt ülsz. Ez jó. Van árnyék. Körös-körül mindenfelé kilátsz. Abetolakodónak nincs hová elbújni.


  De csak egy ember számára van árnyék. Nincsenek látogatóid. Magányossá válsz.


  Átköltözöl egy nagyobb fa alá. Két-három vendég oszthatja meg veled az árnyékot.


  Ez nagyon jó. De a fatörzs kicsit széles. Van mögötte hely. Nem láthatod, ki van ott.


  Néhányan együtt öregszünk. Sokkal nagyobb fák alá költözünk.


  Találsz egy akkora fügefát, hogy egy egész falu beülhet az árnyékába. Így most egy nagyon nagy világod van. De veszély is van. Épp akkora ismeretlen terület van a hátad mögött, mint amekkora az előtted lévő.


  Egyesek sohasem jutnak el egy nagy fügefáig. Mások kis világokból nagyokba költöznek. De történik valami az életükben, ami megijeszti őket. Visszamennek nagyon kicsi világokba.
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  Fűszál, ha találkozol valakivel, meg kell kérdezned tőle csendesen: Mekkora a világod? Ez az egyik legfontosabb dolog, amit tudhatsz egy emberről.


  Időnként találkozol valakivel, és rájössz, a saját világod nem elég nagy, hogy befogadja őt. Ekkor döntened kell. Azt mondod, hogy nincs hely? Vagy átköltözöl egy nagyobb fa alá?


  Lu Hszue-an mondta ezt is: Ne kérdezd a Halhatatlanokat, hogy milyen nagy a világ! Te csinálod a világot.


  (Szemelvények C. F. Wong Keleti bölcsességek


  c. művéből, 73. rész)
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  C. F. WONG becsukta tintával írt naplóját, és a tollal együtt betette a fiókba. Aztán behajlította az ujjait, és kibámult az ablakon. Jóllehet írás közben a megfontolt, öreg bölcs szerepét játszotta, gyakran elkövetkezett egy pillanat, amikor azon kapta magát, hogy átváltozott az intelemben részesített, gyámoltalan tanítvánnyá.


  Úgy érezte, hogy a saját világa nagy, ellenben az irodája, az tényleg kicsi. Ez volt a második ok, amivel indokolta, miért fogadta eleve ellenségesen annak a személynek a kérését, aki világi értelemben felette állt. Winnie Lim, a titkárnője és irodai adminisztrátora közölte a rossz hírt a maga bárdolatlan, szingapúri-hokkien kiejtésével:


  Mr. Pun valamék ismerősse, valami M. C. Queeny vagy kicsoda egy szívességet kér. Hogy adna valami munkát a fijának, merhogy már ismeri.


  M. C. Quennyt? Sohasem hallottam róla.


  M. C. Q.U.I.N.N.I.E. Afiút meg Joe-nak híjják. Apapája jó ügyfélnek számít a cégnél. Mr. Pun barátja. Mr. Pun titkárnője, ő telefonált rám ezzel. Hogy aggyon valami munkát a fiúnak az iskolai szünetre, oké vagy nem?


  Wong felsóhajtott. Mindig kényelmetlenül érintette, ha behatoltak a privát szférájába. Tudta, hogy ebben a városban, mint valószínűleg a legtöbb modern városban, rendkívüli módon elterjedt, hogy akiknek hatalmában állt, állást szereztek egymás fiainak. Van is rá egy kifejezés, az öregfiúk klubja. Vagy a fiak klubja? Meg kell néznie az anglicizmusok könyvében. De az ő irodája csak két szobából állt, és a munkatársi gárda is kicsi: mindössze belőle, Winnie-ből és időnként egy kínai filozófiát végzett alulfoglalkoztatottból állt, aki kutatott valamit. Sem költségvetési kerete, sem szabad íróasztala, sem hajlandósága nem volt, hogy segítsen.


  Három másodpercnyi  nála hosszúnak számító  szünet után Winnie rátért a következő közlendőjére:


  Mr. Pun monta, hogy mondjam meg magának, hogy roppantul örülne, ha segítene. Így monta. Roppantul örülnék.


  Akifejezés hallatán Wong szeme alig észrevehetően megrebbent.


  Á! Értem.


  Aszobában csend támadt, mialatt a két ember agytevékenysége áthelyeződött a pénzügyek otthonául szolgáló bal féltekére.


  Mit gondol, mennyi?


  Aföldjós töprengve húzogatta azt a kevés kusza szőrszálat az állán.


  Amikor azt mondja, hogy boldog, akkor már benne van a csőben egy kis prémium. Ha roppantul örül, akkor akár egy fizetésemelés is lehet a csőben.


  A csőben?


  Angol kifejezés. Diliptől hallottam. Azt jelenti, hamarosan bekövetkezik.


  Fizetésemelés már van, de nem magának, nem az irodának. Lesz emelés, amennyi a fiú bérére köll.


  Mikor?


  Amikor jön.


  Nem. Mikor jön a fiú?


  Jövő héten. Hétfőn.


  Ó! Adhatunk neki valami iktatni valót. Hogy elfoglalja magát. Ide pottyantják nekünk. Csak ennyit akar, na szép. Mo baan faat. Mit lehet tenni?


  Aprobléma csakhamar halványulni kezdett Wong fejében. Lassan, csikung stílusban kiengedte a levegőt, és vele együtt megszabadult a félelmeitől is. Volt valami a mai napban, ami nem engedte, hogy bármin felizgassa magát. Nem tudta, mi lehet az pontosan, de mintha az az általános jó érzés, ami eltöltötte, nem eresztette volna el.


  Tudta, hogy ez a pozitív érzés inkább belülről származhat, semmint kívülről. AC. F. Wong & Társai irodája a Telok Ayer Street egy nem túl elegáns szakaszán lévő, régi kínai üzletház, a Wai-Wai Ház emeletén volt. Akis utcán nagy volt az átmenő forgalom, és valahányszor nehéz járművek haladtak el a ház előtt, az egész emelet beleremegett. Az aznap reggeli különösen nagy forgalomban a járművek csak lassan tudtak haladni, amitől kedvésbé remegtek az ablaküvegek, de sűrűbben tülköltek a türelmetlen közlekedők.


  Anyugalom érzése nyilvánvalóan nem magának az asztalokkal, iratszekrényekkel, polcokkal és könyvszekrényekkel telezsúfolt, nagy irodának a környezetéből származott. Szégyen volt egy feng shui mesterre nézve, hogy ilyen zűrzavaros helyen dolgozik, de Wong már régen felhagyott minden próbálkozással, hogy Ms. Lim architekturális döntéseit az ellenőrzése alá vonja. Sok tekintélyes szingapúri üzletember várta lelkesen Wong orákulumszerű kijelentéseit arról, hogy hogyan rendezze be az irodáit, de Winnie-nek nem mert volna ilyen tanácsokat adni. Ahuszonhat éves, heves vérmérsékletű nő, aki egy kuchingi kínai családból származott, szentül meg volt győződve arról, hogy az iroda adminisztrátoraként a helyiség által keltett összbenyomás kialakítása is az ő felelőssége. Avalóságban legfontosabb napi tevékenysége kimerült a sminkelés és körömlakkozás technikáinak gyakorlásában és finomításában.


  Valamikor négy éve, a társaság megalakulásakor, a bérbe vett egyetlen nagy helyiségből elkülönítettek egy részt, hogy a főnöknek (és egyetlen földtudósnak) legyen egy saját szobája. Wong kezdetben megpróbált egy csienergia-összpontosító dolgozószobát kialakítani belőle magának, de kiderült, hogy a hely túl kicsi, és rossz az elhelyezkedése.


  Feng shui kifejezésekkel élve, a Nyolc Ház iskolának megfelelően az iroda egy Tui Kua lakhely volt, mely háttal nyugat felé helyezkedett el, s az ajtaja keletre nézett. Az ő kamrácskája délnyugat (jó  viruló egészségre utal) és dél (rossz  az Öt Szellem Helye) között volt, ezért sok munkájába került, mire használhatóvá tette. Ennél is rosszabb volt, hogy közel esett Winnie íróasztalához. Egy fémharang gondos elhelyezése szolgált arra, hogy kivédje a nő túlburjánzó tűz-csíje legádázabb részét.


  Mindazonáltal ezekben a napokban Wong a nagy irodában dolgozott, egy olyan íróasztalnál, amely Winnie-ére merőlegesen állt, és a saját szobáját csak meditálásra, gondolkodásra, az ősök imádására, szerencsehozó napi szertartások megtartására és délutáni szunyókálásra használta.


  Nem, a békesség érzése kétségtelenül belülről jön, állapította meg. Anyugodt éjszakai alvásból, amelyben része volt. Akellően olajos, ropogós fánkból, amit munkába jövet evett a reggeliző palacsintabárban. Az iroda sarkában vidáman duruzsoló vízforraló kannából. Abból a tényből származott, hogy ma volt az ötvenhatodik születésnapja  noha sosem, még gyerekkorában sem ünnepelte meg a születésnapjait. Az ötvenhat jó szám volt, sokkal jobb, mint a rémes ötvenöt a maga erőteljesen negatív számmisztikai konnotációival. Nem, az ötvenhat jó volt, olyan szám, amelyik a korra, az érettségre és az államférfiúi képességekre utalt. Abölcsesség éve. Olyan idő, amikor biztosan érdemes mondania valamit, amire oda is kell figyelni. Most tényleg be kell fejeznie azt a könyvét.


  Ezzel a gondolattal ismét kivette a naplóját a fiókból, és újra írni kezdett.
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  Forró, párás hajnallal érkezett a hétfő, még a levegő is fáradtnak, csüggedtnek tűnt. Anap lassan kapaszkodott fel az égre, és mintha egy áttetsző ködfüggönyt húzott volna fel magához a földről. Asodródó levegő porból született csillagképeket emelt csigavonalban a magasba az ablaküvegeken áthatoló, éles, fehér sugárkévékben. Akörnyéket átmenetileg egy aprócska vészhelyzet ébresztette fel hét órakor: a szemben lévő házban kis tűz keletkezett, az éjjeliőr szerint vélhetőleg a Biztonság Istenének oltáráról leesett füstölőpálcától. Szirénák rázkódtatták az épületeket, amíg oda nem ért egy tűzoltó, és ki nem derítette, hogy egy idős buddhista szerzetesnő már eltaposta a tüzet a meztelen talpával  érzéketlen, kérges talpán meg sem látszott a kíméletlen bánásmód nyoma.


  Wong, aki már túl volt az aznapi első megbeszélésen, izzadtan érkezett meg fél tízkor az irodája ajtajához, ahol Winnie fogadta aggodalmas arccal, és fejével egy megtermett alak felé intett, aki Wong íróasztalán ülve egy külföldi képes újságot olvasott.


  M. C. Queeny. Amint látja, nem fiú  súgta Winnie.


  Igen.  Valóban látta.


  Ms. McQuinnie leugrott Wong asztaláról, két lépéssel átvágott a szobán, és határozottan megrázta Wong kezét. Nem Joe, hanem Joyce volt a neve, habár a családja Jónak vagy Jojónak hívta. Nem érdekelték az akták. Aszombatévét töltötte, bármit jelentsen is ez, és egy exkluzív egyetemre való felvételi részeként egy magántanár segítségével a keleti geomanciával kapcsolatos kutatási témáján dolgozott. Úgy tervezte, hogy a nyara egy részében figyelni fogja Wongot, hogy minél többet megtudjon a módszereiről. Az árnyéka szeretne lenni, ahogy fogalmazott. Figyelni akarja, hogyan dolgozik az irodában, és el akarja kísérni a terepen tett látogatásain. Három hete érkezett Szingapúrba. Dőlt belőle a szó, de vajon milyen nyelven?


  Szóval az úgy volt, hogy Na szóval, hogy lesz belőlem seperc alatt fengsúí mester? Mire a papám: A cimbimnek, Mr. Punnak van egy igazi fengsúí mestere, három hónapig dolgozhatsz neki. Mire én: Hú!


  Wong szótlanul meredt rá.


  Na persze tök néma leszek  tette hozzá a lány nevetve.  Észre sem fogja venni, hogy itt vagyok, hahaha.


  Wong azonnal rájött, hogy ez a személy akkor sem tudna csendben maradni, ha sebészi úton eltávolítanák a gégéjét. Külsőre sem tűnt nyugodtnak. Nagy volt. Rikító színeket viselt. Nyugati ember volt. Ilyen alapon egy zsiráf is alig észrevehetőnek tarthatná magát, hiszen nincs hangja. Bizonyos emberek egyszerűen nem valók bizonyos helyekre. Hogy is volt az a mondás az elefántról az 500 angol kifejezés magyarázatában? Ez a lány olyan, mint egy elefánt porcelán vázában.


  Alány megint felnevetett, minden különösebb ok nélkül. Wong rájött, hogy idegességében nevet. Egy pillanatra némán egymásra meredtek. Ez így nem fog menni, gondolta. De itt van Mr. Pun. Neki feltétlenül pozitív visszajelzést kell kapnia.


  Maga tehát feng shui mesterré akar válni?  kérdezte, arra kényszerítve az arcát, hogy kétfelől egy mosolyban emelkedjen följebb, miközben a maga guangdongi kiejtésével tisztán, tagoltan foong soinak mondta a földjóslást jelentő kínai kifejezést.


  Én?  harsogta a lány a földjós szerint megvetően gúnyosnak szánt hangon.  Hogyisne! Én gazdag akarok lenni. Hová tegyem a cuccomat?


  Winnie lepakolt egy asztalt Ms. McQuinnie számára, hogy azt használja íróasztalnak. Abetolakodó nyomban lökött rajta egyet fél lábbal, hogy közelebb legyen az ablakhoz.


  Jobb a kilátás  közölte magyarázatul, megfeledkezve arról, hogy egy földjós szobájában a bútorok átrendezésének szándéka felér egy ki nem mondott sértéssel. Miután kényelembe helyezte magát  íróasztala elmozdításával kellemetlen energiaörvényt indítva egyenesen a meditációs tér felé , elmagyarázta Wongnak, hogy ő a feng shuiról csak elméleti szempontból akar írni.


  Mert még azt sem tudom, hogy egyáltalán hiszek-e benne. Tudja, én általában eléggé szkeptikusan viszonyulok mindenféle mágiához, na nem mintha úgy gondolnám, hogy a maga munkája afféle hókuszpókusz, szó sincs róla. Mindenesetre megpróbálnék afféle leleplező modorban írni róla, mert a tanárom a polemizáló stílust szereti.


  Wong nem egészen értette, mit jelent a hókuszpókusz meg a leleplező modor, de azt tudta, hogy nem fogja jól érezni magát ezzel a fiatal nővel az irodájában. Akövetkező fél órában tett megfigyelései csak megerősítették ebben. Alány túlságosan idegen volt, túl fiatal, túl hangos, túl nagy és a munkáját illetően túl kíváncsiskodó. Folyton kérdezgette. És mindent leírt, amit Wong mondott. Feszülten hallgatta minden telefonbeszélgetését. Wong kénytelen volt putonghua, hakka, hokkien és kantoni nyelven beszélni azokkal, akik értették ezeket.


  Alány aztán kiszaladt egy boltba, és egy nagy papírpohár valamivel jött vissza, amit Hosszú, Sovány Tejeskávénak nevezett, és olyan keserű kávé- és tehéntejszaga volt, hogy felfordult tőle Wong gyomra, és nem tudta tovább enni a párolt belet, amit egy utcai árustól vett ebédre. Amikor a lány a barátaival beszélt telefonon, úgy röhögött, mint egy ordító szamár, ahogy csak a férfiaknak lenne szabad nevetni. Olyan hangosan visítozott, hogy azok is hallhatták a telefonban, akikkel ő beszélt, és Wong már félt, hogy azt fogják hinni, átköltöztette az irodáját egy vágóhídra.


  Miközben a délutáni jelentéseit készítette, a szeme sarkából szemügyre vette a lányt. Ms. Joyce McQuinnie kora valahol tizennégy és harminc év között lehetett (Wongnak mindig is nehézséget okozott megállapítani a nyugatiak életkorát), és élénk társasági életet élő ember lévén sok időt töltött azzal, hogy telefonon megszervezzen egy összejövetelt, amin megünnepelhetik az új állását. Amikor megérkezett, fél fejjel magasabb volt Wongnál, de mire elhelyezkedett, és levette a cipőjét, nagyjából vele egy magasságúra zsugorodott. Nagyon sápadt arcbőrét halvány szeplők borították, borzas, barna haja enyhén vöröses árnyalatú volt, mint egy mókusprémes kabát. Vastag gumitalpú férfibakancs volt a lábán, feljebb sötét színű harisnyanadrág, rövid szoknya és egy nagy, formátlan pulóver. Az egyik fülében öt, a másikban hét fém fülbevaló volt lőve. Gyűrűt nem, de mindkét csuklóján óriási indiai karpereceket viselt, amelyek minden mozdulatára csörömpöltek, és félő volt, hogy egyszer fel találják borítani a kávéspoharát.


  Csinos?  kérdezte egy barátja a telefonban Kuala Lumpurból.


  Egy mat salleh  suttogta Wong.


  De a lány tett némi erőfeszítést, hogy érdeklődést mutasson a témája iránt. Adélelőtt folyamán feng shuiról szóló könyveket nézegetett, délután pedig kísérletet tett arra, hogy megbirkózzon a kartotékrendszerrel  ami nem volt gyerekjáték, mivel Winnie menet közben alakította, éppen ettől volt ő pótolhatatlan.


  Wong csak sóhajtott egyet, és megpróbált a munkájára összpontosítani. Mo baan faat? Mit lehet tenni?


  De ahogy telt-múlt a délután, azon kapta magát, hogy egyre nagyobb érdeklődéssel hallgatja a lány telefonbeszélgetéseit. Hirtelen rájött, hogy talán hasznát tudja venni idegesítő, új asszisztensének. Ingyen vehet tőle angol társalgási órákat, amikért amúgy csillagászati összegeket kellett fizetni Szingapúrban.


  Wong későn kezdett el angolul működni, mivel élete nagy részét Guangdongban töltötte, ahonnan tíz évvel ezelőtt Hongkongba költözött, majd öt éve áttette a székhelyét Szingapúrba. Büszke volt a nyelvtehetségére (hat kínai nyelvjárásban tudott beszélni), de az angol kifejezésekkel régóta vesződött, minthogy ezeket szinte mindig érthetetlennek és teljességgel logikátlannak tartotta. Ms. McQuinnie, talán a kora miatt, rengeteg angol szlenget használt. Néhányat fölismert abból a könyvből, amelyet egy héttel ezelőtt tanulmányozott: Mi a pálya? Colloquial English II. Végérvényesen eldöntötte, hogy a következő könyvét angolul fogja írni (már két feng shui könyvet írt kínaiul), de érezte, hogy az angolja még nem elég tökéletes. Meg volt győződve arról, hogy a modern köznyelv ismeretén múlik, hogy valakit jó írónak tartsanak.


  Több, a lány által használt különös szó jelentésére rákérdezett, Joyce pedig nézte, ahogy leírja ezeket.


  Rögtön bele is bújt a szigorú tanár szerepébe, és kíméletlenül kijavítgatta a kiejtését.


  Csak így fogja megtanulni  közölte Wonggal. Aférfi kezdeti ingerültsége oldódni látszott, amikor kiderült, hogy a lány általában jól magyarázza el a dolgokat, és várható volt, hogy a jóvoltából le fogja nyűgözni a tanárát és a diáktársait az angol társalgási klubban.


  Egyszer, amikor a lány az egyik barátnőjével beszélt telefonon, egy egész sor olyan kifejezést használt, amiből Wong egy szót sem értett. Ezeket leírta, és elhatározta, hogy később megkérdezi a jelentésüket.


  Aminduntalan használt tök jó-t ismerte. De olyanokat is mondott, hogy nemá, kamuzik, jeppa, para, szívat, depi, bevállal, felnyom, zsizseg, mega és szelfi, és ezek közül eggyel sem találkozott a tankönyveiben. Az igen a lánynál úgy hangzott, hogy akármi.


  [image: img4.jpg]


  Épp egy szótárt lapozgatott lopva, hogy lefordítson valamit, ami úgy hangzott, hogy trip hop seedy, amikor megszólalt a telefon. Laurence Leong volt, a Keleti Kereskedelmi Iparágak igazgatóhelyettese.


  Most küldtem önnek egy faxot  mondta Leong.  Röviden arról van szó, C. F., hogy kérek egy villámgyors véleményt egy Napház nevű ingatlanról, ami egy Melaka melletti faluban van. Körülbelül most kell odaérnie a faxnak.  AWinnie könyöke melletti gép ebben a pillanatban duruzsolni kezdett.


  Wong öt percig nézte a gépből kibújó, vékony papírlapokat, mielőtt visszahívta volna Leongot.


  Nem, nem hiszem. Ez egy jin ház. Nagyon nagy probléma. Nagyon negatív. Még akkor is, ha alaposan megtisztítjuk. Az emberek sohasem felejtenek. Nagyon nehéz újra eladni. Azt javaslom, ne vegye meg.


  Leong erőteljesen próbálta más véleményre bírni. Először is egy évig sem, mindössze hat-tíz hónapig használták halottasházként. Másodszor, csupán két halottat láttak el a házban. Kevesebb mint egy hónappal azután, hogy a mostani bérlők  egy Wanedi nevű középkorú pár Kuala Lumpurból  megvásárolták az ingatlant, mindketten megbetegedtek.


  Majdnem olyan volt, mintha a háznak rossz feng shuija lett volna, mielőtt a temetkezési vállalkozók beköltöztek.


  Gyakran ez az igazság  felelte Wong.


  Leong elmondta, hogy Wanediék a rossz egészségi állapotuk miatt hagytak fel az üzlettel  reményeik szerint csak átmenetileg. Ahelyiek örültek, mert kellemetlenül érezték magukat attól, hogy egy halottasház van ilyen közel a falujukhoz. Az asszony, akinek a pénzén a házat és a telket vették (egy közepes nagyságú vagyont örökölt), felépült, de a férje nem, ő továbbra is sokat betegeskedik. Más szóval szorult helyzetben lévő eladók  vonzó partnerek az ingatlanvásárlók számára.


  A férj fél lábbal a sírban van, szó szerinti értelemben és a kora miatt egyaránt  jegyezte meg Wong, és örült, hogy megmutathatja, már szójátékra is telik az angoltudásából.


  Hogyan? Ja, igen, értem, úgy van  felelte Leong.  Nézze, C. F., nagyon szeretném, ha odarepülne, és megnézné. Mr. P. nagyon feni rá a fogát. Wanediék azóta is dögrováson vannak, és a múlt héten végleg eldöntötték, hogy eladják a házat, és visszaköltöznek K. L.-ba. Erre a hírre csapott le a melakai emberünk. Tartsa egy pillanatra, C. F., szól a másik telefon. Hal…?  És egy szál hangszeren felcsendült a Greensleeves dallama.


  Wong tudta, hogy a társaságot jobban érdekli az ingatlant körülvevő nagy földterület, mint maga a ház. Azt is tudta, hogy amikor egy halottal kapcsolatos hellyel van dolguk, az ő normális körülmények között opcionális extra szolgáltatása egyszeriben elengedhetetlenné válik. Mindjárt jobb kedvre derült. Akár azt is mondhatná, hogy már minden időpontja foglalt, és kérhetne felárat egy sürgős kiértékelésért.


  És még szórakoztató is lehet. Arégi maláj házak feng shui nézőpontból vizsgálva gyakran bizonyultak érdekesnek. Lehet, hogy egy peranakan városi házról vagy egy holland gyarmati lakásról van szó. Ráadásul egy jó barátja élt arrafelé: Jhoti Sagwala, aki korábban tanítványa volt, jelenleg pedig rendőrtisztként dolgozik valahol Melaka közelében. Arra gondolt, hogy fölhívja, és megmondja neki, hogy készítse össze a banán-kókusz curry hozzávalóit  Sagwala teljes joggal volt híres erről a fogásáról.


  Hirtelen félbeszakadt a Greensleeves.


  Wong, ott van még?  Laurence Leong hangja izgatottnak tűnt.  Az öregember meghalt: Wanedi, a tulajdonos. Az ügynökünk keresett a másik telefonon. Afeleség hajlandó beengedni a földmérőket és magát, habár lehet, hogy a halott még ott lesz a házban.


  Wong örömmel nyugtázta, hogy a holttest helyben marad. Segítségére lesz a hely kiértékelésében és megtisztításában, ha látja, hogy pontosan hol és milyen módon tartják a holttesteket, és hogy hol halt meg az öregember.


  Oké. Jövök.
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  Másnap délután C. F. Wong és Joyce McQuinnie egy meglehetősen ócska taxiban ülve kapaszkodtak fölfelé egy Melaka közeli dombra. Joyce ragaszkodott hozzá, hogy elkísérhesse Wongot, mondván, az apja majd kifizeti a ráeső részt. Jóllehet csak egy hídnyi távolságra voltak Szingapúrtól, Wong úgy érezte, mintha egy másik bolygón, vagy ugyanazon a bolygón, de legalábbis egy korábbi évszázadban járnának. Kinézve a taxi ablakán óhatatlanul az az érzése támadt, hogy Szingapúr ragyogó, tükörüveg felhőkarcolói nem lehetnek ugyanannak a fajnak a lakhelyei, amely itt, ezen a buja, zöld-barna vidéken, abban a néhány elbűvölően bájos, régi házban, vagy a sűrűbben látható, düledező kunyhókban, de még inkább azokban a fájóan nagyszámú, kicsi, új, csúf két-háromszintes tömbházakban él.


  Aföldtudós csak nézte, nézte az új házak fertőjét, és elfogta a kétségbeesés. Mindegyik ház egyforma kocka volt, melyet úgy terveztek, hogy a tulajdonos éppen csak beférjen, és a feng shuival vagy az esztétikummal mit sem törődve villámgyorsan húztak fel. Bármennyi büszkeségre adott is okot Malajzia gyors fejlődése, Wong mégis aggódott, hogy eközben valami megfoghatatlan szellemiség örökre elvész.


  Jé, mennyi új ház épül mindenütt!  jegyezte meg Joyce.  Jó sok munkát adhatnak a helybeli feng shuisoknak.


  Szomorú, de ezek, azt hiszem, reménytelen esetek  válaszolta a földjós.


  Némi nehézséget jelentett megtalálni a Napházat, és az sem derítette jobb kedvre őket, hogy a ház névrokona ugyancsak kitett magáért.


  Hű, micsoda dögmeleg!  jutott eszébe a szó Wongnak.


  Joyce kuncogott.


  Min nevet?  nézett rá sértetten Wong.  Azt jelenti, hogy nagy a forróság.


  Aha. Azt jelenti. Csak éppen… vicces a maga szájából hallani.  Azt persze nem tudta megmagyarázni, hogy miért olyan vicces, így aztán kínos csend ereszkedett rájuk. Wong észrevette, hogy a lány a következő pár percben néhányszor oldalról rásandít, ezért kissé oldalra hajolt, hogy a sofőr visszapillantó tükrében figyelhesse az arcát. Joyce önbizalomról tanúskodó, hangos lazasága alatt volt valami bizonytalanság, idegesség, szinte kézzelfogható szorongás. Észrevette abból, ahogy összevonja a szemöldökét, amikor hozzá beszél; mintha erőlködne, hogy kommunikálni tudjon. Amozdulatai kicsit félszegek voltak, mintha a végtagjai két-három centiméterrel hosszabbak lennének, mint szeretné. Wong úgy ítélte meg, hogy fiatalabb lehet Winnie Limnél, még ha termetre magasabb is.


  Adombtetőre felérve egy cseréptetős házat pillantottak meg a fák között, nagyjából egy kilométerrel távolabb az úttól; a sofőr diadalmas kiáltásából Wong megértette, hogy megérkeztek. Ahogy közelebb értek, már azt is látta, hogy a területet kőfal veszi körül, és hogy a Napház valójában egy impozánsnak mondható rezidencia. Behajtottak egy szélesre tárt és kitámasztott kapun, majd megálltak egy alacsony, de méltóságteljes, inkább öreg, mint műemlék jellegű ház előtt. Voltak jelei, hogy nemrégiben csinosítgatták, több ablaknak vadonatúj kerete volt. Wong felsóhajtott. Nem tehetett róla, de sajnálta, hogy a munkaadója, mint oly gyakran előfordul az üzleti világban, kihasználja valakinek a szerencsétlenségét. Sok pénzbe kerülhetett, hogy ezt az épületet (egy korábban lerobbant tanyaházat) halottasházzá alakítsák át, az meg egyenesen elevenbe vágóan ironikus volt, hogy az alig pár halott közül, akik előfordultak a házban, az egyik a tulajdonos teteme volt.


  Aszakértő szemével nézett végig a homlokzaton. Kívülről minden kétséget kizáróan európai mintára épült, noha több jellegzetes vonása a peranakan teraszos stílust tükrözte. Azsalugáteres ablaktáblákat eredetileg a portugálok honosították meg, de aztán átvette tőlük a helyi építők idősebb nemzedéke. Aház előtt a hagyományos maláj kovácsoltvas kapu, pintu pagar volt alacsonyabb méretben, mögötte fából készült, kétszárnyú ajtó, melyre kínai rímes párverseket véstek. Aház teljes hosszán végigfutó, magasított veranda oldala faborítást kapott, meredeken lejtő tetejét pedig sötétvörös cserepekkel rakták ki. Afelső, ívelt ablakok átütötték ezt a tetőt, kettéhasítva ezzel a csít. Valamennyi ablakon be volt húzva a függöny. Kertészt a jelek szerint nem tarthattak, mert a lépcsőt és a verandát elborították a levelek. Ugyanakkor a ház mellett lévő fészer közelében egy fiatalnak látszó, munkaruhás férfit látott. Kifejezéstelen arccal, nem ellenségesen, de nem is barátságosan figyelte az érkezőket, aztán megfordult, hogy bemenjen a fészerbe.


  Mialatt Wong elmerülten bámulta a házat, kivágódott a bejárati ajtó, és egy alak jelent meg a sötét háttér előtt. Mrs. Elmeta Wanedi kicsi, sovány, zaklatottnak tűnő asszony volt, sűrű, fésületlen haja szinte teljesen eltűnt egy csuklya alatt, amelytől úgy nézett ki, mint egy gyászruhát öltött apáca. Jóllehet Wongnak azt mondták, hogy a nő római katolikus, földig érő fekete gyászruhájában sokkal inkább az ő muzulmán nővéreire hasonlított.


  Volt valami ideges nyugtalanság abban, ahogy ott állt, és ez még tovább fokozódott, amikor megszólalt.


  Selamat tengah hari. Maguk a Keleti Kereskedelmi emberei? Afeng shui emberek? Jöjjenek… ne, inkább a hátsó bejáraton keresztül menjünk be… ne, melyiket akarják előbb látni?


  Iskolázott alt hangja volt, kiejtésében keveredett a maláj és még valami  talán a Sri Lanka-i akcentus? Az a-kat és az á-kat egyformán ejtette, azt a benyomást keltve ezzel az őt hallgatóban, hogy minden esetben a másikat kellene használnia. Aszavai olyan sebességgel követték egymást, hogy Wong csak nehezen értette.


  Mit akarnak látni? Azt a részt, ahol a… a… a munka folyt, vagy a ház központi részét?


  Wong enyhén zavarba jött.


  Ööö, először az alaprajzot és az iratokat kérem.


  Joyce ekkor előrelépett.


  Kérem, fogadja őszinte részvétünket a férje elvesztéséért! Szóval nagyon sajnáljuk, és ilyesmi.


  Ó, ó, emiatt ne zavartassák magukat!  kiáltotta az asszony.  Minél hamarabb végeznek a ház megnézésével és az átvétel aláírásával, hogy elmehessünk, annál jobb. Atelekkönyvezők már itt jártak, és elmentek. Azt mondták, maguknak egy nap kell, vagy valahogy úgy. Azt mondtam, hogy elmehessünk? Ó,mindig eltévesztem! Istenem, képtelen vagyok egyes számban beszélni!


  Az özvegy megcsóválta a fejét, és egy pillanatig tanácstalanul nézett maga elé. Aztán fölemelte a tekintetét, és elmosolyodott.


  Saya minta ma af, bocsánat, nem úgy viselkedem, ahogy az udvariasság megkívánná. Tudom, hogy nagyon hosszú utat tettek meg Szingapúrtól idáig. Kérem, jöjjenek be, és először igyanak meg egy csésze teht vagy kopit, Ms…?


  A nevem Jo. Őpedig Mr. C. F. Wong. És szóval ő a földjós, én csak az asszisztense vagyok, szóval a segítője, tudja? Klassz ház.


  Joseph és Mr. Vong.  Azzal az asszony szó nélkül elindult a ház elülső bejárata felé. Wong megállt, hogy szóljon a sofőrnek, hogy pár órára elmehet, de tartsa a keze ügyében a telefonját.


  Odabent a félhomályos, porlepte házban az asszony, aki körülbelül ötvenévesnek látszott, kezdett megnyugodni. Wong, látva, hogy az odakint tapasztalt dekoncentrált viselkedését pillanatok alatt levetkőzve milyen lelkesen lát neki a tea és a sütemény felszolgálásának, először azt gondolta, hogy bizonyára szeret vendégeket fogadni.


  Csakhogy feldöntötte a teáscsészéket, és mindenhová kilocsolta a teát. Magyarázatként elmondta, hogy volt egy asszony, aki szakácsnőként és szobalányként szolgált nála, de két napja, a férje halálának reggelén elbocsátotta.


  Nevetségesnek éreztem, hogy szakácsnőt tartsak, miközben egyáltalán nem volt kedvem enni, és úgy éreztem, nem is lesz soha  magyarázta.  És csendre vágytam a házban. Ms. Tong  így hívták  nagyon zajos teremtés volt, folyton csörömpölt az edényekkel, értik, ugye?


  Van egy kinti alkalmazottja?  érdeklődött Wong.


  Hogy micsoda? Ja, a fiú a fészerben? ŐAhmed Gangan. Aszomszédból való, pár mérfölddel arrébb. Van az út mentén egy gazdaság, és Ganganék megkérdezték, kölcsön tudom-e adni nekik az utánfutót, vagyis hát odaadnám-e nekik most, hogy a ház ura… Hát persze, mondtam nekik, hogy vigyék el, és tartsák meg.


  Minden képzeletet felülmúlóan rossz teát készített  meglepő módon ázott kecskeszaga volt , majd leült Wonggal szemben. Mintha lelökték volna, olyan minden eleganciát nélkülöző módon dobta hátra magát a karosszékben.


  Aztán váratlanul felegyenesedett ültében.


  Bocsássák meg a viselkedésemet!  mondta.  De mostanság nem érzem jól magam. Hen... Hen... Henry és én mindent együtt csináltunk, és nagyon nehéz újrakezdeni, amikor nincs, aki segítsen az embernek.  Amikor kiejtette a férje nevét, eltorzult az arca, és elcsuklott a hangja. Zsebkendőjével megtörölte a szemét, és sírni kezdett.


  Joyce nyomban odament hozzá, leült mellé, megfogta és megszorította az egyik kezét.


  Óóó, ne sírjon! Borzasztó dolog elveszíteni valakit. Én kilencéves voltam, amikor az anyukám itt hagyott engem meg a nővéremet, és még most is siratom. Ilyen lehet, meg még rosszabb egy férjet elveszíteni.


  Mrs. Wanedi könnyek között bólogatott, de nem szólt semmit. Erősen szorította Joyce kezét, majd áthajolt, és zokogva a fiatal nő vállára hajtotta a fejét. Wong érdeklődve nézte őket; meglepte, hogy a nők milyen gyorsan tudnak bensőséges kapcsolatot teremteni egymással.


  Borzasztó lehet ez most önnek  folytatta Joyce.  Sajnálom, hogy így be kell törnünk ide, meg ilyesmi. Van itt valami rokona…?


  Nem, nem, nem  felelte az asszony, s egy hosszú, könnyes szipogással abbahagyta a sírást.  Jól vagyok. Két napig egyfolytában sírtam, de ma reggel abbahagytam. Magam sem hittem, hogy ennyit tudok sírni. Nyolc blúzom van, mind csuromvíz lett a könnyeimtől. Mr. Wong, maga el sem hinné, mennyi könny fér el egy nő testében. Maga nős, Mr. Wong?


  Nőtlen vagyok.


  Nos, akkor az ibuja testében. De ma reggel, amikor fölébredtem, azt mondtam magamnak, El... El... Elmeta, te vénasszony, elég volt a sírásból! Kelj föl, és tedd, amit tenned kell! Add el ezt az öreg házat, és menj vissza a régi kampongba! Ön pedig, Mr... Mr… Mr… ön része annak, amit meg kell tenni, tehát hogy most itt van, jó dolog. Magának pedig, drágám, köszönöm, hogy ilyen kedves hozzám. Részvétem az ibujáért.  És Mrs. Wanedi megszorította Joyce kezét.


  Olyan gyorsak leszünk, amennyire csak tudunk, aztán már itt sem vagyunk  felelte a fiatal nő biztató mosollyal.


  Igen, kezdjünk is hozzá!  javasolta Wong, és megkönnyebbülten letette tele teáscsészéjét.  Vannak olyan, a házzal kapcsolatos iratai, amelyeket megnézhetnénk? Földszinti, emeleti alaprajzok, közjegyzői és egyéb okiratok? Ilyesmi? Szeretném megtudni, hogy mikor építették, hogy készíthessek róla egy lo shu táblázatot.


  Az idős asszony előkerített egy vastag dossziét, és magára hagyta a látogatóit, hadd nézegessék a papírokat az áporodott levegőjű, dohszagot árasztó szalonban. Közölte velük, hogy időzzenek nyugodtan, ameddig csak akarnak, és szabadon bejárhatják az egész házat, ha méregetni vagy fotózni akarnak.


  Nem szeretnénk zavarni önt  mondta Joyce.


  Nem fognak. Az első hálószobában leszek, bőröndöket pakolok.


  Segítsek?


  Köszönöm, drágám, nem szükséges. Holnap eljön az unokahúgom, hogy elvigye a bőröndöket és dobozokat, és… és valaki el fogja vinni Henryt. Minden rendben lesz velem.


  Valami különös, félig nevetős, félig sírós hangot hallatva kiment a szobából.


  Wong új szemmel nézett Joyce-ra. Jól csinálta, amikor az idős nő kezét fogva olyan szépen beszélt hozzá, és egyebek. Ilyesmire ő nem lenne képes. Lehet, hogy bizonyos körülmények között, afféle kapcsolatszervezőként hasznos szolgálatot tehetne neki. Elgondolkozott, vajon kiküldhetné-e Szingapúr utcáira szendvicsemberként vagy egyéb módon reklámozva az üzletet.
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  Figyelmét a tervrajzokra fordítva elégedetten tanulmányozta őket. Aház tulajdonképpen gyönyörű volt. Igazi nagy fogás a tágas szobáival, nagy ablakaival, természetes energiaáramlásával. Egy háttal kelet felé álló Hum Kua Ház volt, telis-tele vízenergiával. Afalakba épített rengeteg fa csi-jelenléte folyamatos támogatásként szolgált a víz csíjének. Afő gondot az jelentette, hogy a ház legfontosabb lakótere, egy tágas, nyitott alapterületű szoba a veszteséghez és bűnözéshez vezető hat shar felé mutató északnyugaton volt, amennyiben annak negatív hatásait nem hatástalanítják megfelelő módon.


  Miután a Repülő Csillag módszerrel megrajzolt egy lo shu diagramot, megállapította, hogy a ház egy hetes párral a bejáratnál épp egy pozitív szakaszába lép. Így nagyon is lehetséges volt, hogy rendkívül pozitív feng shuival rendelkező rezidenciává alakítsák, feltéve, hogy találnak megoldást a ház rövid jin korszakára.


  Atervrajzok tanúsága szerint szokatlanul régi épület volt, a holland stílusnak megfelelően a nappali lakótér közepére épített nyitott légaknával. Erre azóta tetőt húztak, de Wong biztos volt benne, hogy lehet valamit kezdeni vele. Az európai házépítők között mindig is a hollandok voltak a kedvencei. Hitte, hogy létezik természetes, ösztönös feng shui, egyfajta alapvető, alacsony szintű készség, amely csak egy kis tanítást vagy képzést igényel, és úgy vélte, hogy az elmúlt századokban élt holland tervezők közül többen is részesültek ebben.


  Ezzel együtt tudta, hogy az épület kora, valamint tervezése és kivitelezése valószínűtlenné teszi, hogy a Keleti Kereskedelmi hajlandó lesz megmenteni. Sokkal valószínűbb, hogy villámgyorsan földig rombolja, és a helyén egy többlakásos tömbházat fog építeni. Egy ilyen helyzetben Wong nehezen tudta eldönteni, hogy mit tegyen. Készítsen részletes elemzést a ház minden szobájáról, hátha a jelentése nyomán az Iparvállalat valamelyik fejese kedvet kap, hogy a jelenlegi formájában használja az ingatlant? Vagy egyszerűen csak tegye a dolgát spirituális ördögűzőként, hogy a vállalata megszabadulhasson a sötét erőktől, ha vannak ilyenek a házban, és ne maradjon itt semmi negatív, ha csakugyan eltakarítják a házat, és egy új, kétségtelenül csúnyább épületet húzzanak fel a helyén?


  Túl sok töprengésre nem volt idő, és fiatal, türelmetlen asszisztense jelenléte is arra késztette, hogy hozzákezdjen a ház és a telek kiértékeléséhez. Akövetkező pár óra diagramok rajzolásával, iránytűjelzések leolvasásával, jegyzeteléssel, mérésekkel és fényképezéssel, a nap figyelésével, az árnyékok tanulmányozásával, területszámításokkal és szobáról szobára való lassú sétálással telt el.


  Wong nem tudta biztosan, hogy a ház tulajdonosai mindig is furcsa, különc emberek voltak, vagy a közelmúlt eseményei zavarták össze Mrs. Wanedit, mert sok jelét látta a rendetlenségnek és a szervezetlenségnek. Afolyosón belelépett egy tűbe, amely átszúrta a papucsát, amit mindig magával vitt, amikor idegenek lakásában kellett járkálnia. Fülbevaló volt, mint kiderült. Akonyhában óriási felfordulás fogadta őket  az asztalon romlásnak indult ételeket, a hűtőtáskában húskonzerveket láttak. Akanna alatt, amelyben az ihatatlan teájuk készült, még mindig égett a láng, és szinte teljesen elforrt benne a víz.


  Ahátsó hálószobában az egyik bútor mögött találtak egy használt kondomot. Aszoba másik ajtaja egy folyosóra nyílt, ahonnan egyenesen ki lehetett lépni a konyhába vezető átjáróba. Ez a felfedezés érthetővé tette, miért lehetett a szakácsnő, Ms. Tong olyan zajos.


  Másféle zajokat is csaphatott az edények zörgetésén túl  jegyezte meg gúnyosan Joyce, az orrát fintorgatva a kondom láttán. Akonyha melletti mosdóban is nagy volt a rendetlenség: a földön kozmetikai szerek és nedves törülközők hevertek.  Itt egy pasi járt  jegyezte meg Joyce, lehajtva a vécéülőkét. Wong kénytelen volt egyetérteni vele. Nyilvánvaló volt, hogy utoljára egy férfi  alkalmazott vagy szomszéd  járt itt. Talán az a Mr. Gangan?


  Egy virágos függönyös szobában szép baldachinos ágyat láttak.


  Ez szép  mondta Joyce, aztán észrevette, hogy Wong elfintorodik.


  Mi a baj?


  Itt feküdt Henry Wanedi, és itt halt meg  felelte a földjós.  Egy Hum Kua Ház délnyugati sarka az a helye, ahol a halál ereje működik. Ha valaki egy ilyen helyen alszik, gyakran megbetegszik. És nézze, ezt nézze!  mutatott egy kiugró peremre, ami a ház nyugati oldalához épített toldalék része volt.  Egyenesen az ágyra mutat. Pontosan az ágyban fekvő testén szeli ketté a csít. Nagyon rossz.


  Nahát, ettől betegedett volna meg?


  Megnehezíthette, hogy jobban legyen. És a mennyezet. Lefelé lejt a szobában. Összenyomja a csít. Lelapítja, összepréseli. Nagyon rossz.


  Joyce még a feng shui gyakorlati ismerete nélkül is nyomasztónak találhatta a házat, mert hamarosan belefáradt a szobáról szobára járkálásba, és kiment a kertbe friss levegőt szívni.
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  Késő délután volt, amikor Wong belépett egy szobába a ház nyugati részében, és egy olyan dolgozószobában találta magát, amelyet minden jel szerint laboratóriummá alakítottak át. Afalakat skarlátvörösre festették. Apolcokon vegyszerekkel tele üvegek sorakoztak, bádogdobozok valamilyen porral, és számára ismeretlen műszaki berendezések. Aszoba egyik felében nagyméretű ládákat, a közepén néhány kecskelábú asztalt látott. Feltételezte, hogy ez volt az a szoba, ahol a holttestekkel foglalkoztak  valójában nem tudta, hogy a temetkezési vállalkozók mit csinálnak a halottakkal. Úgy képzelte, hogy kicsinosítják őket, bepúderezik az arcukat, felöltöztetik őket, valahogy úgy, ahogy a kirakatrendező a próbababákat. Afalat skarlátvörös, régimódi szövetutánzatú tapéta borította, ami tűz-csít vitt be egy Li-szobába, nyugtalanító és ártalmas összeütközésre kényszerítve ezáltal a tűz- és fémenergiákat.


  Találkozott a férjemmel?


  Villámgyorsan hátrafordulva Mrs. Wanedit látta, amint a szoba túlsó részében lévő ajtóból néz rá. Meglepte ez a hangtalan betoppanás, de megpróbált mosolyogni és összeszedettnek látszani.


  Remélem, nem zavarom  mondta.


  Cseppet sem. Itt foglalkoztak a holttestekkel, úgyhogy feng shui szakértő lévén magától értetődik, hogy ezt a szobát kell a leggondosabban megvizsgálnia. Régebben ez volt a dolgozószoba. Találkozott a férjemmel?


  Az asszony a szoba egyik felében lévő, nagy ládára nézett, és Wong csak most vette észre, hogy nyitva van a teteje. Bekukucskálva egy holttestet látott a sötétben. Önkéntelenül is megborzongott, de remélte, hogy kívülről nem látszott.


  Sajnálom  mondta.  Nem tudtam, hogy a drága megboldogult ebben a szobában van.


  Ó, a nappali szobába kellett volna vinnem, ahol illendően virraszthattunk volna mellette, ha ismernénk itt valakit, de nem ismerünk. Amieink már mind meghaltak vagy kivándoroltak, kivéve egy unokahúgomat a tengerentúlon. Nem volt semmi értelme odakint felravatalozni. Végül is ki jönne el, hogy megnézze? Ezért van itt az én drága Henrym, ahol nyugodtan dolgozhatok rajta.


  Wong figyelte, nem érez-e egy leheletnyi őrületet a hangjában, de semmi ilyesmit nem tapasztalt. Az asszony nyugodtan beszélt, hangján tisztán érezhető volt a gyengéd ragaszkodás.


  Henry szerette a munkáját, és bár nem sok üzletet kötöttünk itt, élvezettel alakította ki ezt a szobát. Mielőtt megbetegedett volna, két temetést rendeztünk közelben lakók számára. Illendőnek találom, hogy abban a szobában kell foglalkoznom vele, amelyet ő maga rendezett be.


  Ön fogja őt… khm… ?


  Hogy én magam készítem-e fel őt? Hogyne, természetesen. Mindig is én voltam az asszisztense. Amikor idejöttünk, volt egy fiatalember, aki a kezünk alá dolgozott. Sam Ram Hogyishívják, K. L.-ből hoztuk őt is, ahogy Ms. Tongot. De amikor kiderült, hogy az üzlet elég lanyhán fog menni, elment, hogy valami izgalmasabb, érdekesebb munkát keressen magának. Gondolom, Szingapúrba mehetett. Akkor Henry azt mondta, legyek én az asszisztense. Sokszor, nagyon sokszor voltam a nem hivatalos asszisztense.


  Odament a ládához, és szerető pillantással nézett le a sötétbe vesző tetemre.


  Nem is engedném, hogy valaki más dolgozzon rajtad, drága Henry  mondta.


  Wong úgy érezte, sejtenie kellett volna, hogy a holttest a szobában van: észrevehetően hűvösebbre volt állítva a légkondicionáló, mint a ház többi helyiségében.


  Menjek?  kérdezte, és mozdult, hogy induljon az ajtó felé.


  Ne! Nem kell elmennie. Hadd kérjek öntől egy szívességet! Saya hendak ke… El kell mennem a boltba pár dolgot vásárolni, és félek a vezetéstől. Kölcsönadná nekem a sofőrjét?


  Hogyne, természetesen. Már nekünk is ideje menni. Joyce és én elvisszük, ahová menni akar. Máris hívom a sofőrömet. Holnap visszajövünk, rendben?


  Igen, persze. Nyolc után bármikor jöhetnek. Itt lesz az unokahúgom, hogy ebédidőben elvigyen. És elintézte, hogy valaki elvigye az én drága Henrymet. Remélem, addigra végezni tudnak. Ha nem, ott hagyom a kulcsokat az ingatlanügynöknél. Abútorszállító autó valószínűleg a rá következő napon jön majd a bútorokért.


  Igen, madam  mondta erre Wong.
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  Apálmafák lassú mozdulatokkal integettek az alkonyi szellőben az autónak, amelyben a földjós, az asszisztense és újdonsült barátjuk végiggördült a vidék békés útjain, el a sárgán világító ablakú kis házak mellett, amelyek mindegyikében egy-egy család ette az esti rizst. Estére hűvös lett, Wong letekerte a mellette lévő ablakot. Akét nő csendesen beszélgetett a hátsó ülésen, mialatt ő az első utasülésen a ház születéséről készített lo shu diagramokat nézegette. De ahogy sötétedett, egyre nehezebben tudott összpontosítani, így végül a táskájába csúsztatta a papírokat.


  Amalajziai vidéken varázslatos az alkony. Wong mindig is úgy érezte, hogy az emberek nem méltányolják eléggé a vidék természeti szépségét. Atáj látványa sok szempontból éppolyan megkapó volt, mint Thaiföldön vagy Indonéziában, és úgy vélte, hogy nagy hatást gyakorol a szemlélőre. Olyan hamar besötétedett, mintha egy óriás kéz elfordított volna egy kapcsolót. Láthatatlan kabócák keltettek statikus zörejre emlékeztető háttérzajt, és a közeli erdőben felhangzott egy kuvik jellegzetes csuuuvii-csuuuvii-csuuuvii kiáltása. Sülő hús illata érződött a levegőben.


  Mrs. Wanedi egy darabig beszélt, aztán elhallgatott, kisvártatva elővette a zsebkendőjét, sírt egy kicsit, aztán újból csacsogni kezdett. Kiderült, hogy ennivalót akar vásárolni. Miután két napja nem evett semmit, megéhezett, de nem vállalta, hogy Ms. Tong elhagyott konyhájában készítsen magának valamit.


  Wong nyomban felajánlotta, hogy a környék valamelyik étkezdéjében befizeti valamire.


  Csak egy van  kapott az ajánlaton az asszony.  Párszor elmentünk Henryvel, még régen, amikor először jártunk ezen a helyen, de később nem kötöttünk itt barátságokat. Úgy gondoltuk, előbb rendbe hozzuk a Napházat, beindítjuk az üzletet, aztán bőven lesz rá időnk, hogy megismerkedjünk a szomszédjainkkal. Henry barátkozó típus volt. Szomorú lett volna, ha tudja, hogy… hogy még mielőtt esélye lenne rá…


  Arcát átázott zsebkendőjébe temetve újból zokogni kezdett, majd egy könnyes szipogás után kiegyenesedett, és összeszedte magát.


  Elnézést kérek! Jól vagyok, tényleg. Csak éppen… Szóval ez az egész epizód itt furcsa volt nekem. Azt hiszem, bizonyos tekintetben örülök, hogy nem nagyon barátkoztunk a szomszédokkal. Így teljes mértékben a magaménak tudhattam őt ezekben az utolsó hónapokban.


  Egy szomszédos faluban megkeresték a Csin Csirke Kricsmijét, ezt a nyelvtörő nevű éttermet a kerek asztalaival és a kényelmetlen székeivel. Sokan ettek itt, de hátul azért találtak egy asztalt, ahová leülhettek. ACsin zajos hely volt, ahol a vendégek jóllakhattak kari ayam gorenggel, a szúnyogok meg a vendégekkel. Mrs. Wanedi igyekezett uralkodni magán, de nehezen ment neki. Megevett egy nagy adag üres tésztát, de a főételekhez, amiket rendelt magának, hozzá sem tudott nyúlni. Bal fülcimpájából kiesett a fülbevaló, egyenesen a szójaszószos tálkájába. Az asztal alatt lerúgta a cipőjét, aztán meg nem találta. Joyce kénytelen volt négykézlábra állva megkeresni.


  Bocsássanak meg, egy rövid látogatást kell tennem a ketandasban!  mondta szipogva Mrs. Wanedi, s azzal felállt az asztaltól. Pár perc múlva visszajött, mivel eltévedt, s aztán elindult az ellenkező irányba. Joyce felugrott, és mint előzékeny fiatal teremtés, karonfogva elvezette a női mosdóba.


  Zord arccal tért vissza.


  Kíváncsi lennék, hogy… szóval…


  Igen?  kérdezte Wong.


  Amikor Joyce ránézett, szomorúság volt a tekintetében.


  Azt mondja, jól van. De szerintem rossz állapotban van. Szóval totálisan. Úgy rám nehezedett, hogy gyakorlatilag nekem kellett vinnem őt. Ugye nem fogja kinyírni magát? Úgy értem, biztosan jó az neki, hogy egyedül van abban a házban?


  Egyetértek  bólintott Wong.  Furcsa, hogy milyen erős és gyenge tud lenni egyszerre.


  Acsendben, visszafogottan elköltött vacsora után a sofőr kitette Mrs. Wanedit sötét és elhagyatott háza előtt  benne a ládában fekvő tetemmel , Wong és asszisztense pedig folytatták útjukat vissza Melakába, a szállodájukba.


  Szerintem az egy szörnyű ház, és szerintem Mrs. Wanedi őrült. Ha eddig nem volt az, akkor szerintem azok után, hogy abban a házban élt, egészen biztosan az lesz. Brrr  mondta Joyce, és összerázkódott.  Nem akarok kegyetlennek látszani, meg semmi ilyesmi. Lehet, hogy csak most, a férje halála miatt dilizett be. Úgy értem, nagyon szörnyű lehet, ha valakinek nincs kihez szólnia. Mióta voltak házasok?


  Azt hiszem, húsz éve. De lehet, hogy nem is akar senkihez se szólni. Ott volt neki Ms. Tong, akihez szólhatott, igaz? Megszabadult tőle. És ott van az a szomszéd is. Gargan.


  Kíváncsi lennék, miért szabadult meg a szakácsnőtől. Az ember azt gondolná, hogy vágyott valami társaságra. És az a fiatal fickó is… olyan fura nézése van, mint egy… nem is tudom.


  Este kilenc órára érkeztek meg a szállodába, és egy lefekvés előtti italra betértek a kávézóba. Aföldjós egy csésze zöld teát ivott, az asszisztense egy mokacsínót, ami Wong szerint egy borotvahabbal színültig tele pohárban érkezett meg.


  Aszállodában csend és nyugalom volt.


  Maga nem kedvel engem, ugye, Mr. Wong?  kérdezte Joyce váratlanul.


  Wong nem tudta, mit feleljen.


  Nem, nem, nem így van.


  Legyen őszinte! Idegesítem magát.


  Nem, egyáltalán nem idegesít. Csak egészen mások vagyunk. Nem könnyű… beszélgetni. Azt hiszem, maga kicsit jang.


  Tizenhét éves vagyok. Az nem annyira fiatal.


  Nem úgy értem. Hanem jang.


  Á, értem. Igen. Szerintem is egy kicsit jang vagyok. Azt hiszem, az ázsiai férfiak gyakran kicsit jangnak találják a nyugati nőket, de van jin oldalam is. De sebaj, megpróbálok kevésbé jang lenni, ha az segít.


  Hosszan, szürcsölve ivott az italából, majd gyakorlottan lenyalta a habot a felső ajkáról.


  Tudja, az apám azt mondta: Mr. Wongnak nyárra kell egy asszisztens, mire én: Szuper. De nem volt igaz, ugye? Magának igazából nem kellett senki, ugye? El is tűnhetek, tudja, csak szólnia kell. Másképp is el tudom tölteni az időmet. Könyvtárban is folytathatom a kutatást, vagy kereshetek más feng shui mestert. Mostanában sok van belőlük Szingapúrban, sőt ma már New Yorkban és Londonban is vannak.


  Nem, nem, nem  tiltakozott Wong.  Örülök, hogy együtt van velem ezen a nyáron, Ms. McQuinnie. Kérem, maradjon!


  Komolyan mondja?  nézett egyenesen Wong szemébe a lány.  Őszintén szólva, szívesen maradnék, C. F., vagyis Mr. Wong.


  Hívhat nyugodtan C. F.-nek.


  Köszönöm, C. F. Maga pedig hívhat engem J-M-kisC-nagyQ-nak.


  J…. M…?


  Csak vicceltem. Hívjon Jónak!


  Még elcsevegtek egy darabig, és Wongnak bűnös módon tetszett, ahogy a lány kicsúfolja apja barátját, Mr. Punt, ámbár arra vigyázott, hogy ő maga ne tegyen valami elmarasztaló megjegyzést. Az ember sohasem tudhatja, mi jut vissza a főnök fülébe. Milyen különösek az emberek! Eszébe jutottak a Kék Hegység egyik bölcsének a szavai: A mennyország egyetlen tava sem olyan széles és mély, mint egy-egy ember álmainak tava.
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  Másnap ismét meleg időre virradtak. Amelakai reggel hűvössége élvezetes volt, de Wong érezte, amint percről percre veszít a frissességéből. Hat órakor már a hotelszobája apró erkélyén fogyasztotta friss gyümölcsből álló reggelijét. Anapkelte lenyűgöző volt. Hét órára, amikor a reggeli sétáját végezte, a járda kövezete kezdett felforrósodni. Sejtette, hogy Joyce nem valami korán kelő, ezért nem zavarta, inkább úgy intézte, hogy a sofőr egyedül őt vegye fel. Negyed kilenckor megkönnyebbülten lépett be az árnyékot nyújtó Napházba. Megérkezésekor felhívta a szállodát, hogy ébresszék fel Joyce-ot, és meghagyta neki, hogy háromnegyed kilenckor menjen le a hallba, a sofőr odamegy érte.


  Kilenc órakor C. F. Wong telefonált a rendőrségre.


  Jhoti Sagwala főfelügyelő? Itt C. F. Wong. Itt vagyok a Napházban. Emlékszik, mit mondtam a telefonban? Ide kell jönnie. De nagyon sürgősen, kérem.


  Hogy van, C. F.? Végre itt van! Milyen öröm! Mikor jön el egy banán curryre?  válaszolta a tunya, közönyös férfi. Wong hallotta, amint a fogát piszkálja reggeli, valószínűleg a második reggeli után.


  Nagyon jól vagyok, köszönöm, Jhoti  mondta erre Wong.  És azon leszek, hogy egyszer együtt ehessek magával. De előbb még van egy kis elintézni való dolgunk. Utána majd megpihenhetünk, és megehetjük azt a rizst. Szeretném, ha most rögtön eljönne a Napházba. Asofőröm és az asszisztensem elmennek magáért. Már úton vannak az irodájába.


  Hallotta, amint a szék megreccsen, amikor Jhoti a maga jellegzetesen lomha módján feláll belőle.


  Mi a helyzet? Mire föl ez a nagy izgalom?


  Mrs. Wanediről van szó. Meghalt.


  Micsoda? Mrs. Wanedi? Meghalt, azt mondja?


  Meghalt, igen.


  Arendőrtiszt mélyet sóhajtott  egy olyan ember zöngétlen nyögése volt ez, aki igazából nem kedvelt semmiféle izgalmat.


  Ó, jaj, ó, jaj, ó, jaj! Hívjam a mentőket?


  Hívjon, akit akar! De már késő, már nem lehet megmenteni. Beadta a kulcsot.
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  Tizenöt perc múlva az autó lefékezett a Napház előtt, hogy csak úgy repültek a száraz falevelek meg a kavics. Wong az ajtóban találkozott össze a főfelügyelővel, Joyce-szal és egy Poon Bo Seng nevű nővel, a rendőrség orvosával. Joyce sírt.


  Ez olyan szörnyű  pityeregte kivörösödött orrát törölgetve.  De tudtam, hogy ez lesz. Tegnap este mondtam is. Szegény nő! Itt kellett volna maradnunk vagy elhozni őt a szállodánkba, vagy valami. Ó, ez annyira szomorú! Még sohasem vacsoráztam olyan valakivel, aki aztán…


  Nyugalom!  szólt Wong.  Jöjjenek utánam!


  Dr. Poon, egy elhízott kínai-maláj nő, egyszeriben mellette termett.


  Szóval, mi lehet? Öngyilkosság vagy természetes?  kérdezte foochow tájszólással.  Talán megszakadt a szíve? Néha előfordul, amikor egy hosszú házasság után az asszony elveszíti a férjét.


  Nem tudom, mi volt. De nem a bánat vitte el, az biztos  felelte a földjós, és egyenesen a ház hátsó traktusába vezette őket, ahol a ravatalozó szoba volt.  Maga az orvos. Remélem, hamarosan közölni fogja velem.


  Végigmentek a néma, sötét folyosókon, és beléptek a ravatalozóba. Sagwala főfelügyelő lélegzete elakadt.


  Mi ez?  nézett Mrs. Wanedire, aki az alacsony mennyezet egyik deszkájához bilincselve állt kínosan vigyázzállásban.  Nem is halt meg. Mit művel, C. F.? Megőrült?


  Joyce levegő után kapkodva bámult Wongról Mrs. Wanedire, majd újra Wongra.


  Engedjenek el, ez az őrült alak megtámadott!  rikoltotta a fogoly.


  Wong gyors léptekkel átvágott a szobán, és egy hirtelen mozdulattal letépte az asszonyról a ruhát. Az leesett a földre.


  Mit művel…  kiáltotta Joyce, és a szája elé kapta a kezét.


  Erőszak!  sikoltotta Mrs. Wanedi.  Segítség! Segítsenek! Ne nézzenek! Ne nézzenek!


  Addig ficánkolt, amíg sikerült háttal fordulnia feléjük, de addigra már meglátták a viszolyogtatóan piszkosfehér alsóneműjén át kirajzolódó férfi nemi szervet.


  Ez a nő férfi  állapította meg fölöslegesen Sagwala.


  Igen. Hímnemű példány  mondta Wong, majd karon fogta a rendőrségi orvost, és elvezette a szoba másik végében lévő ládához. Anő hunyorogva nézett le a benne fekvő holttestre. Időközben Sagwala is odacsörtetett, hogy megnézze, aztán, óvatosabb léptekkel, megérkezett Joyce is.


  Ms. McQuinnie, főfelügyelő, hagyjuk el a szobát!  szólt Wong.  Adoktornő megvizsgálja a holttestet. Őmajd megmondja nekünk, hogy itt, ebben a ládában, Mrs. Wanedi fekszik-e.


  Azzal kiterelte őket a szobából; két perc múlva dr. Poon visszahívta mindhármukat, hogy közölje velük: a ládában fekvő halott rövidre nyírt haja és férfi öltözete ellenére nő.


  Semmi kétség. Nő  jelentette ki.


  Mialatt a Napházban körülülték az asztalt, és bak kut teh-t kanalaztak (a sofőr hozta egy utcai árustól), a feng shui mester elmondta Jhotinak és Joyce-nak, hogyan jutott arra a meggyőződésre, hogy itt egy bűntényt követtek el.


  Tökéletes bűntény lehetett volna. Nagyon ügyesen volt felépítve. Mint egy zsírozott gép.


  Olajozott  javította ki Joyce.


  Egykutya. Sok férfi öli meg a feleségét. Sajnálatosan. Megöli, mert el akar szökni a titkárnőjével vagy a szobalánnyal. És magával akarja vinni a feleség vagyonát. De a gyilkosság piszkos munka. Apisztoly meg a kés lyukat és egyebeket hagy maga után. És a gyilkosság kiderül. Manapság minden mérget ki lehet mutatni. Nem, egy gyilkosnak manapság nagyon agyafúrtnak kell lennie. Olyan okosnak, mint az intelligens házak, ahogy Angliában mondják. Biztosnak kell lenni abban, hogy a gyilkosság után nem indítanak nyomozást a halálesettel kapcsolatban.


  Asztaltársaira nézett, mire mindkettő abbahagyta az evést, és a kanalat fogó kezük félúton a szájuk felé megállt a levegőben.


  Ezt úgy lehet a legegyszerűbben megtenni, ha a gyilkosság után a holttesttel a gyilkos rendelkezik  folytatta a földtudós.  Henry Wanedi tehát olyan helyre költözött, ahol ő és a felesége tökéletesen ismeretlenek voltak. Egy jin házat nyitott. Ez azt jelentette, hogy a faluból senki sem jön hozzá látogatóba. Egy jin házban lakó családot senki sem akar meglátogatni. Tudják, milyen babonásak az emberek Malajziában. Wanediék tehát teljes magányban éltek.


  Amunkája révén, mivel halottakkal foglalkozott, rengeteg anyaga volt, púderek, furcsa, ismeretlen yeuk, amiket kipróbálhatott a szegény asszonyon. Aki egy vagyon várományosa volt, emlékeznek, Leong elmondta nekünk. Természetesen megbetegszik a rossz gyógyszertől, amit a férje ad neki. Aki úgy tesz, mintha ő is beteg lenne. Amikor megkérik, hogy készítsen fel egy igazi halottat, elvállalja. Jó gyakorlat a gyilkossághoz, amire készül. Végül megöli az asszonyt. Ruhát cserél vele. Apénzéből megveszi ezt a házat. Ami most már az övé. És ő a temetkezési vállalkozó. Őmaga csinálhat meg mindent a holttesten. Senki nem fog rájönni, hogy milyen bűnt követett el. Ezúttal nem fog kiderülni a gyilkosság, gondolja magában.


  Sagwala, mint valami Viktória korabeli zsivány, meghúzkodta fekete bajusza két végét.


  Ügyes, C. F., nagyon ügyes. De mi buktatta le az asszonyt, akarom mondani, a férjet?


  Aföldjós megtörölte a száját egy szalvétával. Az utcai árustól vett étel nem volt rossz, de mértékkel evett, mert tudta, hogy este a Sagwala-háznál ünnepi vacsora lesz.


  Számos dolog  válaszolta.  Aház kiértékelésekor ráléptem egy fülbevalóra. Az a fajta volt, amit a tűjével bele kell szúrni a lyukas fülcimpába.


  A kifúrt fülcimpába  helyesbített Joyce.


  Igen. Pedig annak a Mrs. Wanedinek, akivel mi találkoztunk, nem olyan volt a fülbevalója. Leesett az étteremben. Emlékszik, Joyce? Milyen fülbevaló szokott lecsúszni a füléről? Afülklipsz. Amit azoknak találtak ki, akiknek nem fúrtak lyukat a fülébe. Úgyhogy arra gondoltam, hogy a házban talált fülbevaló nem azé a személyé, aki velünk volt az étteremben. Akövetkező két lépést már könnyű volt megtenni, hogy ellenőrizzem, amire gondolok. Megnéztem annak a személynek a fülcimpáit, aki azt állítja, hogy ő Mrs. Wanedi. És megnéztem a ládában fekvő személyt. Az élőnek nincs lyuk a fülé­ben. Ahalottnak van.


  Az étteremben kiment a toalettre. Rossz irányba ment. Aférfimosdóba. Aztán visszajött. Maga megmutatta neki, hogy hol van a női mosdó. Pedig azt mondta, hogy ő és Mr. Wanedi már jártak az étteremben. Tudnia kellett volna, hol van a női mosdó. Apró, de érdekes tévesztés volt. Attól kezdve, hogy kezdtem arra gondolni, talán férfi lehet, csak figyeltem. Néztem, ahogy mozog. Ahogy ül. Ahogy jár. Biztos, hogy férfi. És ott van az otthoni fürdőszoba. Senki, aki ötven évig nő volt, nem tud akkora piszkot csinálni a fürdőszobában. Még akkor se, ha elvesztette a háztartási alkalmazottját. Ez egy férfi fürdőszobája, ahogy Joyce mondja.


  Pontosan. Az ülés fel volt hajtva, a vécédeszka!  kiáltotta a lány.


  Igen. Még ha nőnek volt is öltözve, állva pisilt. Utána meg elfelejtette lehajtani a deszkát. Néhány szokására nem gondol az ember. Így aztán nem tudja kijavítani. Az ember élete azokból a csapdákból áll, amiket ő állított fel, mondta a bölcs Lu. Megpróbálhatja maga mögött hagyni ezeket. De követni fogják.


  És a szoba, ahol a rossz energia van…  szólalt meg Joyce.


  A csít elmetsző.


  Igen. Az egy női szoba volt, csupa virág és hasonlók  folytatta a lány.  Az igazi Mrs. Wanedinek volt egy beteg időszaka, nem Henrynek. Hűha! Megölte a feleségét, aztán ruhát cserélt vele. Ez annyira, de annyira gonosz dolog!  Hátradőlt a székben.  Ez a nő, akarom mondani, férfi, jó színésznő volt. Az a sok sírás meg hasonlók. Nem könnyű igazi könnyeket produkálni, ha az ember igazából nem is szomorú. Tudom, mert már én is próbáltam párszor.


  Könnyű, ha van hozzá segítség  felelte Wong.  Észrevette, hogy mindig a szeméhez emelte a zsebkendőjét, mielőtt sírni kezdett? Nem utána. Egy kicsi laat jeiu jau, hogy is mondják angolul?


  Friss csiliolaj  mondta Sagwala.


  Igen, friss csiliolaj a zsebkendőben, attól kivörösödik az ember szeme, és folyni kezd a szeme meg az orra.


  Könnyezni  helyesbített Joyce.  Aszeme könnyezni kezd. Nem folyni. Vagyis hát folyhat éppen…


  Micsoda hosszadalmas, lassú, kegyetlen, kiszámított bűntény, C. F.!  hajolt előre Sagwala.  Ennek az embernek csakugyan eltökélt szándéka lehetett, hogy ilyen módon szervezze át mindkettőjük életét… Mennyi időt szánt rá? Egy évet? Kimondottan azzal a szándékkal, hogy megszabaduljon szeretett feleségétől, és ellopja a pénzét.


  Wong bólintott.


  Az, aki pirosra festi a dolgozószobája falát… azt hiszem, minden gonoszságra képes.


  Fúj!  kiáltott fel elkerekedő szemmel Joyce.  Már tudom, miért dőlt rám folyton! Főleg a bal cicimre.


  Van itt még valami  mondta Wong.  Lehet, hogy nem volt egyedül. Nem tudom, de azt hiszem, volt mellette egy bűntársnak nevezett valaki. Ms. Tong, a szakácsnő velük volt, még mielőtt idejöttek. Mindvégig a házban maradt. Ővolt az egyetlen személy, aki velük volt. Azt hiszem, Jhoti, ő tervezi, hogy találkozik Henry Wanedivel. Talán ő akar segíteni neki elkölteni a pénzt, ami a ház eladásából származik.


  Az unokahúg a tengerentúlról  jegyezte meg Joyce.  Ms. Tong lehetett a titkos szeretője. Ma fog visszaérkezni, és azt fogja mondani nekünk, hogy ő az unokahúg a tengerentúlról.


  Lehetséges. Vagy talán egy másik cinkos  felelte a földjós.  Szerintem nő van a dologban. Ide fog jönni. Ezért mondom, hogy itt kell maradnunk, és ennünk kell. Az unokahúg ma jön, ebédidőben, emlékeznek? Ezért kértem a sofőrt, hogy négy személyre elég ennivalót hozzon, hogy neki is jusson.  Wong lejjebb engedte a kanalát, és megtörölte a száját.


  Percekig semmi más hang nem hallatszott, csak az, ahogy Sagwala főfelügyelő a negyedik tányér ételt lapátolja befelé barlangszerű szájába.


  Aztán megszólalt az ajtócsengő. Arendőrtiszt kelletlenül felállt, tudva, hogy újból hívja a kötelesség.


  Ez ő lesz  mondta.  Velem jön?


  De. C. F. Wong addigra már egy másik asztalnál ülve buzgón írt a naplójába.

OEBPS/Images/img4.jpg





OEBPS/Images/img3.jpg






OEBPS/Images/img5.jpg








OEBPS/Images/cover.jpg
5,:: ["”/ 2.

e =





OEBPS/Images/img2.jpg
SRas il i ald

fllll

MLTROPOLIS MEDIA





OEBPS/Images/img1.jpg
A FENS SHWI
PETEKTIV

NURY
VITTACHI





